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1630 Juni 12 . , Solothurn A
SCHREIBEN VOM [FRANZ. SECRETAIRE- INTERPRETE] J [ACQUES] VIGIËR AN

DEN STADT- UND AMTSRAT [BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

X*
"J ' ay receu celle quHl vous a pieu m ' escrire avec une lettre pour Mons.

[Barthélemy ] Roi [ 1] and laquelle Je ne manqueray de luy envoyer demain

par la voye de l ’ordinaire . Pour des nouvelles nous n ’avons eu autres sy non

que 1e Roy [Ludwig  XIII . ] est a present maistre de toute la Savoye

[ - Frankreich hatte Savoyen den Krieg erklärt - ] et ne reste plus rien sy non

la Valle d ’Oste [=Aostatal ] de laquelle s ' il peust venir a bout se [=ce ] sera

un très grand advantage et le vray moyen de secourir Casai [ - Monferrato ] qui

est assiégé [par les Espagnols ] a ce qu ’on a mandé , neantmoins les Espagnols

trouveront a qui parles [ .' J estant Mons . [Jean du Caylar de Saint - Bonnet , . . . ]

de Torax [=Sieur de T o i r a s ] qui y Comande [als Gouverneur ] bien résolu

avec tout ceux qui sont dedans , de mourir plustost que de 1a rendre , neant - '

moins Monseig . 1 'Ambassadeur [Jacques M e s m i n] espere tousiours la paix

[ - im Oktober 1630 sollte zwischen Frankreich und dem Röm. Reich in Regensburg

ein erster Frieda und im Jahre darnach in Cherasco zwei weitere Friedensver¬

träge geschlossen werden - wobei , dies nebenbei gesagt , alte diese Ueberein-

künfte Savoyen übervortëitten - ] laquelle se traitte fort et ferme , et Crois

que te poinct te plus difficile sera tes grisons , lesquels passage l ' Empereur

[Ferdinand  II . ] et tes Espagnols désirent garder [was eine der Ursa¬

chen der sich stets neu entfachenden Bündnerwirren war ] . mais nous aurons

bientost quelques nouvelles plus Fraisches . pour le regard des nostre Regiment

nouveau [ - 1630 wurden in den eidg . Orten für Frankreich die Regimenter Er¬

lach und Affry ausgehoben - ] Jl Est en champagne [was am ehesten auf das Re-

giment Affry zutraf ] ou Jts font bonne chere et ont toute chere a bon marche

ce qui deburoit un peu faire mat aux . . . [ V] Cantons [ cath . ] de n ' avoir voulu

accorder a sa Ma. ^e lad . tevee , mais un auttre foys Jts seront plus advisez.

pour Mess . les Thresoriers [u . a . Martin L y ο η n e gemeint ] , Jts sont a

ta Court et sollicitent une Voicture [mit Pensionengetdem ] pour ce pays,
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ayant aussy pour ce regard Mons . t 'Ambassad . despesche expressem . au Roy

son secrétaire , pour voir s ’il pourra obtenir une partie des . . . [ 300000 ] pi-

stolles qui sont nagueres arrivéz a Lyon dont ' nous en aurons bientost des

advis Certains , et Vous le pourrons Communiquer a ta Joumee de Baden [gemeint
2 2"*

anlässlich der Jahrrechnung vom 7. - 24 . Juli 1630 ?] estant ted . seig . résolu



d 'y aller sy sa santé le luy permet . Voyla . . . Ce que Je Vous puis mander

pour le present ".

1 ) s . Susane/L ' infanterie V 253 Nr . 620
2 ) s . EA V 2 , 627 (Nr . 536 ) . Beachte , dass weder der franz . Ambassador daran

teilnahm , noch die Pensionenfrage zur Diskussion stand . Im übrigen muss
aus EA V 2 , 640 d geschlossen werden , dass die eidg . Orte noch im Januar
1631 auf die Ausrichtung ihrer Pensionen warteten . Beat II . Zurlauben war
übrigens weder auf der Jahrrechnung 1630 noch auf der gemeineidg . Tagsat¬
zung vom 21 . - 31 . Januar 1631 in Baden - s . ebenda 639 (Nr . 550 ) - offi¬
zieller Vertreter von Stadt und Amt Zug.

-  Blatt 278 V und 279 r  leerOriginal , mit Siegel - AH 75 , 278 - 279


	[Seite]
	[Seite]

